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Нередко начинающие авторы ищут маститого рекомендателя, наивно полагая (иногда, впрочем, не без оснований), что звонок мэтра важнее личного визитав редакцию.
Бурхан Берберов пришел сам. Случилось это вскоре после августовского путча 1991 года. Помним точно, потому как именно девятнадцатого числа нашаредакция, погрузив видавшую виды мебель в большой фургон, переезжала с Неглинной в Дмитровский переулок. А вскоре пожаловал едва ли не первый гость, робкий, но настойчивый Бурхан. Мы узнали, что он с Северного Кавказа, имеет актерский диплом ГИТИСа, заканчивает Литературный институт, пишет стихи. На жизнь зарабатывает стрижкой овец и другой сезонной «шабашкой».
Первый вариант пьесы был отвергнут,но не до конца. На доработку ушел год. Наконец, отдел драматургии рекомендовал пьесу, члены редколлегии поддержали и дело дошло до публикации.
Автору едва перевалило за тридцать. Для драматургии возраст младенческий. Дай Бог, чтобы первый опыт оказался вступлением в большую увлекательную книгу пьес, которые наш дебютант еще напишет.
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Бурхан Берберов
Деревянные

сани
Пьеса в одном действии

Перевод с карачаевского В. Сибирцева
Действующие лица
Д ж а н ы м. 

Т и н и м.

Примечание: Джаным, Тиним — ласковое обращение, принятое у карачаевцев и балкарцев переводится как «душа моя».
Жилище горца. Два топчана. На них 
Джаным и Тиним.
Джаным. Тиним... Тиним! Слышишь меня, Тиним?
Тиним. Слышу, очень хорошо слышу. Ты не спишь, Джаным? Что случилось? 
Джаным. Сама не знаю, Тиним. Солнце ведь уже давно встало, а мне холодно.Очень холодно, Тиним. Я вся дрожу. Я льдинкой стала. Со мною что-то непонятное творится.
Тиним. Это не солнце, Джаным. Ты не беспокойся. Мы сейчас что-нибудь придумаем. Я тебе травы заварю. Попьешь горячего отвара и все у тебя пройдет. Все у тебя будет хорошо. Очень хорошо. Я знаю. Вот увидишь. Мне бы самому тольковстать. Совсем старый стал… Заварю травку… все будет хорошо… И солнце будет. И тепло будет. (Медленно, с трудом садитсяна топчан).
Джаным. Тиним, Тиним! Почему ты замолчал? Слышишь меня?

Тиним. Здесь я, Джаным, здесь… Я сейчас. Потерпи немного.

Джаным. Тиним, если это не солнце, почему так сверкает? Мне все-таки кажется, что это солнце.

Тиним. Нет, Джаным, это не солнце. Это луна.

Джаным. Луна?

Тиним. Да, луна.

Джаным. Ох, боже мой, никогда бы не подумала, что это солнце – луна. Вчера же это было солнце! Неужели это луна, а не солнце? И так ярко блестит.

Тиним. Вчера это было солнце, а сейчас луна.

Джаным. Солнце – луна… Какая разница… Мне сейчас все равно. Мне очень холодно… (Пауза.) А-а-а, я поняла. Ты прав, Тиним. Это точно луна. Если б это было солнце, мне бы не было так холодно. Конечно, это луна. При солнце мне никогда не было так холодно. Ты догадался сразу, а я нет. Ты говори со мной, тогда мне все будет понятно. Ты говори, говори, тогда я все пойму.

Тиним. Что ты хочешь понять, Джаным?

Джаным. Мы живем с тобой так давно, а по-настоящему так и не говорили. Мне много надо сказать тебе, Тиним. И ты мне тоже должен многое сказать. Пока я совсем не замерзла. Не молчи, Тиним. Если ты молчать будешь, мне придется опять тебя звать. Тиним, Ти-ним! Ты слышишь меня?

Тиним. Слышу, Джаным, успокойся, сейчас я встану.

Джаным. Когда ты молчишь, до моего слуха доносятся странные звуки. Все летит куда-то с бешеной скоростью. И столько шума… Ты опять молчишь. Тиним, Тиним! Я умираю от холода.

Тиним (встает). Сейчас, Джаным, сейчас я тебя укрою своим одеялом. Тогда тебе станет теплее. Сейчас я дойду до тебя. Немного осталось. На дворе, наверное, не холодно. Не слышно ни ветра, ни дождя. Должно быть, не холодно. Сейчас укутаю тебя одеялом. Вот видишь, я уже рядом, совсем близко. (Укутывает своим одеялом Джаным.)

Джаным. Как хорошо, что ты здесь, Тиним. Знаешь, как мне хорошо. Как тогда, когда мы только встретились…

Тиним. Ну как тебе теперь, Джаным? Теплее стало? Мороз немного отошел от тебя? Лед растаял?

Джаным. Пока еще не совсем, Тиним. Тепла почему-то не чувствую… Мороз сковывает все мое тело.

Тиним. Дай, я закутаю тебя получше… Вот сейчас посмотришь, пойдет тепло, обязательно пойдет. И мороз отступит. Я сейчас вскипячу воду, заварю траву, горячего чаю выпьешь. Тогда все и пройдет.

Джаным. Не отходи от меня, Тиним. Не оставляй меня одну. Посиди со мной.

Тиним. А раньше у тебя не было такого?

Джаным. Было… давно было… Когда нас выселили в Азию… Когда зимой собирала камыши… Тогда я молодой была, горячей…

Тиним. Тогда все прошло, и сейчас пройдет. Я быстро схожу, только разведу костер.

Джаным. Нет-нет, ради Бога, не оставляй меня. Спину мороз жжет. Прижми свою спину к моей спине, Тиним. Может, тогда придет тепло.

Тиним. Хорошо, Джаным. Дай Бог, чтобы моя спина унесла все твои болезни…

Джаным. Прижмись хорошенько, прижмись… Вот так, еще, еще…

Тиним. Ты не бойся… Сейчас твой лед растает. Вот посмотришь…

Джаным. Еще, еще, Тиним.

Тиним. Хорошо, хорошо, Джаным… Неужели ты не чувствуешь?

Джаным. Нет, Тиним. И твоя спина оказалась холодной, Тиним. Что моя, что твоя… Что поделаешь…старые мы с тобой стали. А теперь мороз со спины перешел на ноги. Теперь мороз мои ноги уносит. Слышишь, Тиним? Придумай что-нибудь. Надо согреть мои ноги, боюсь судорогой сведет. Совсем не чувствую ног.

Тиним. Сейчас, сейчас твои ноги утеплим, Джаным. Придет тепло к твоим ногам. (Встает.)

Джаным. Тиним, ты уходишь?

Тиним. Я быстро, Джаным. Только вскипячу воду, сделаю чай. Ты прижмешь ноги к горячему чайнику, выпьешь чайку из чашки. Тогда тебе будет хорошо, и ноги будут теплыми.

Джаным. Ради бога, Тиним, не уходи. Не надо мне чаю. Мое сердце не выдержит воды.

Тиним. Что же делать, Джаным? Как согреть твои ноги?

Джаным. Сядь ко мне. Положи мои ноги на свой живот. Прижми покрепче. Может, тогда они потеплеют. Твое тепло спасет мои ноги от мороза.

Тиним. Да-да, конечно, Джаным. Это мы сейчас сделаем… Дай Бог чтобы весь холод от твоих ног перешел ко мне. Вот так, Джаным… (Прижимает ее ноги к своему животу.)

Джаным. Не отпускай, Тиним, держи крепче… Мороз меня уносит.

Тиним. Хорошо, хорошо, Джаным. Я держу твои ноги крепко. Не бойся, не отпущу. Мы прогоним мороз. Ты постарайся заснуть. Я буду здесь, с тобой.

Джаным. Нет-нет, Тиним. Мне не до сна сейчас. Я и так долго спала, с трудом проснулась.

Тиним. Плохой сон видела?

Джаным. Где я только не была, Тиним. Даже не помню, когда в последний раз спала так сладко, как сегодня.

Тиним. Ты что-нибудь видела во сне?

Джаным. Видела. Только тебе лучше не знать про это.

Тиним. Не хочешь мне сказать?

Джаным. Даже не знаю…

Тиним. Ты же сама хотела поговорить сегодня…

Джаным. Да-да, конечно, Тиним. Мы с тобой прожили долгую жизнь. Я не должна скрывать ни хорошее, ни плохое… Я видела сани, Тиним.

Тиним. Сани? Какие сани, Джаным?

Джаным. Разные, Тиним. Вокруг было много саней. Самые разные, выбирай какие хочешь. Хочешь – большие, хочешь – маленькие. Из железа пожелаешь – бери из железа, из золота – бери из золота. А какие красивые! Но мне больше всех понравились деревянные.

Тиним. Деревянные…

Джаным. Да, Тиним. Точно такие, как те, что унесли нашего сына… Мне показалось – сядь в них и полетят они невесть куда. Только я забралась, не успела даже помолиться, а сани вдруг снялись и… вверх да вверх… поднялись в самое небо.

Тиним. В самое небо… Ты боялась, Джаным?

Джаным. Ни капельки. Долго несли меня деревянные сани. Я увидела много земель, переплыла много вод.

Тиним. А я, когда во сне летаю, становлюсь птицей, когда реки переплываю, делаюсь рыбой, по земле – необъезженным скакуном скачу. А если не к спеху мне, черепахой тащусь.

Джаным. Раньше я часто летала во сне вольной кобылицей по степи.

Тиним. А на санях первый раз?

Джаным. Первый, Тиним.

Тиним. Хорошо, что ты мне рассказала.

Долгое молчание.

Был и у меня как-то сон странней твоего… Стоял знойный день. Я превратился в черепаху и не спеша тащился по склону горы. Не заметив обрыва, стал катиться в пропасть. И вдруг у меня вырастают две руки и я начинаю хвататься за траву, чтобы как-то выбраться наверх. Если трава под одной рукой обрывалась, я другой успевал уцепиться за целые стебли. И так вот висел над пропастью. Не оставалось ни одной травинки, за которую можно было бы ухватиться. Словно бы здесь, на краю обрыва, паслась скотина. И в конце концов осталась одна большая колючка. Она смотрела на меня острыми шипами, готовыми вонзиться в мое тело. Что оставалось делать? Чтобы не сгинуть совсем в пропасти, обеими руками ухватился за колючку. Внизу, в ущелье, течет огромная река, а из рук – кровь. От грохота реки земля содрогается. Под ногами пустота… Когда показался корень колючки, я закричал. Но бешеный грохот реки поглотил мой крик. Неоткуда было ждать помощи. Потеряв последнюю надежду и уже готовый сорваться в бездну, я еще раз крикнул и проснулся. Ты сидела рядом. «Успокойся, Тиним, что с тобой, помяни Бога», - сказала ты мне тогда. Помнишь, Джаным?

Джаным. Припоминаю, Тиним. Да-да, было что-то такое. Тело твое горело, сердце сильно билось, ты держался обеими руками за меня. Вот была бы я в твоем сне со своими деревянными санями, полетела бы в пропасть и спасла тебя…

Тиним. Ты и так спасла… О чем ты думаешь теперь?

Джаным.Вспоминаю свое детство… Я тебе рассказывала.

Тиним. Расскажи еще раз.

Джаным. Закрою глаза и вижу наши горы, реки, как в сказке. Дом казался огромным, а двор целым государством… На орешнике висели мои детские качели… Я уже не маленькой была, когда наступила та страшная ночь. Нас загнали в эшелоны и повезли как скот, из родных мест в далекую Азию. У всех детей сказка сразу кончилась. Детство высохло, как родник, из которого ушла вода… Сколько людей погибло в пути…У меня было пять сестер, осталась одна, самая младшая. И еще братишка. Наступил черный день, когда остановилось сердце матери. Мы боялись, что ее выкинут из вагона, как других… Брат и я лежали на маме, закрывали ее всю оставшуюся дорогу. Тогда я нашла у нее похоронное извещение об отце. Она скрывала от нас его смерть. Мы так ждали его письма с фронта. А когда они перестали приходить, старик сосед сказал, что отец едет домой с подарками, потому и не пишет. Каждый день мы выбегали смотреть на дорогу, чтобы первыми увидеть, встретить и получить подарки… Мать похоронили во Фрунзе. После войны брат женился на русской девушке и переехал в Алма-Ату. Сестренка осталась у могилы матери во Фрунзе. А я, как появилась возможность вернуться на Кавказ, в родные места, сразу собралась в дорогу.

Тиним. Ты всегда была легка на подъем.

Джаным. Здесь мы встретились с тобой. А от сестры и брата уже много лет никаких вестей.

Тиним. Слава Богу, они живы, тебе бы сообщили…

Джаным. Когда вернулась, не нашла ни дома, ни двора, ни качелей на орешнике. Куда это все ушло, Тиним? Что осталось от детской сказки?

Тиним. Сказка превратилась в страшный сон. Я тоже все это испытал, Джаным. У нас украли детство, и с тех пор наши души не могут обрести покой.

Джаным. А моя маленькая сестренка тогда не понимала… Ей было очень интересно куда-то ехать. Она мало внимания обращала на то, что люди плакали, кричали, искали друг друга. Только от лая собак прижималась к матери. В дорогу она надела свое новенькое платьице, взяла любимую куклу. Помню, мама сказала, чтобы она взяла с собой другие игрушки, а сестренка ответила:«Что ты, мама! Мы же завтра вернемся домой, я их спрячу под подушку…» Не надоели тебе мои рассказы, Тиним?

Тиним. Нет-нет, Джаным, что ты, продолжай, прошу тебя. Про сестренку ты мне это не рассказывала.

Джаным. Сейчас вдруг вспомнила. Так она и оставила все игрушки под подушкой. Когда мама умерла, одна женщина взяла сестренку к себе, кормила ее всю дорогу. Наверное, она потеряла своего ребенка, точно не знаю. Иногда малышка прибегала к нам, трогала маму, мы ей говорили, что мама спит и ее нельзя будить. Тогда она убегала к той женщине, та ее ласково прижимала к себе, говорила ей что-то, и сестренка успокаивалась, засыпала у нее на груди. Лицо той женщины всегда стоит перед моими глазами. Злые люди отняли у меня мать и всех сестер. Только одну спасла добрая душа.

Тиним. У каждого человека есть день рождения и день смерти. Родиться легче, чем умереть. Умирать трудно. Я почему-то боюсь, Джаным…

Джаным. Не надо бояться, Тиним. Какая трудность может быть перед смертью? Все в руках Бога. Как он пожелает, так и будет. А пока не умер, надо стараться жить хорошо, по-человечески.

Слышны далекие раскаты грома.

Я знаю почему ты боишься, Тиним…

Тиним. Почему, Джаным?

Джаным. Умирать легче, когда есть дети – остаются сын или дочь… Они будут помнить, приходить на могилу. А к нам никто не придет, Тиним…

Тиним. Никто не придет, Джаным… Иногда мне кажется, что я твой  сын.

Джаным. Как интересно. А мне казалось, что я твоя дочь… Это просто обман, Тиним… Сын наш рано ушел туда, где мы еще не были, увидел то, что мы еще не видели… Сколько я слез пролила ночами по нашему мальчику.

Тиним. Я знаю, Джаным.

Джаным. Как у взрослого человека глядели его голубые, точно родник, глаза. Ты помнишь, как он смеялся? С каким удовольствием пил воду?

Тиним. Мне кажется, Джаным, у него глаза были черные, словно ночь.

Раскаты грома ближе и сильнее.

Джаным. Нет-нет, они были голубые… Или черные? Ты меня совсем запутал, Тиним. Может быть, и черные. А может, как ранней весной зеленая трава, глаза его были зелеными. Ох, Тиним…Я забыла, где ты был в тот черный день. Куда ты ушел, Тиним?

Тиним. Не надо, не надо, Джаным. Я тебя очень прошу, не спрашивай меня ни о чем. Я забыл. Не напоминай мне, Богом тебя прошу.

Джаным. Я долго молчала, Тиним… сегодня должна сказать. Другого раза, боюсь, не будет.

Тиним. Не будет? Почему, Джаным?

Джаным. Холод не хочет от меня уходить. И ты уже не можешь помочь мне, как раньше… Ты, правда, не помнишь, как это случилось?

Тиним. Рассказывай, Джаным.

Джаным. Тебя не было в тот день. Я решила пойти утром собирать камыши. Печь наша совсем остыла за ночь, и топить ее было нечем. В тот день на дворе казалось теплее, чем под крышей. Так бывает в конце зимы, когда солнце уже пригревает. Сына я хотела оставить дома, он лежал под одеялом, свернувшись комочком. Но когда я открыла дверь, он высунул голову из-под одеяла и начал проситься со мной. Я сказала, что ему там делать нечего, что сама принесу камыш, растоплю печь. А он меня не послушал, как медвежонок из берлоги, выпрыгнул из кровати, надел сапоги, шапку и пошел вместе со мной. В сенях он взял деревянные санки, которые ты ему недавно сделал. Сказал, что привезет на санях весь камыш, который я соберу. Много камыша… Боже мой, если бы не эти сани… Я родила сына, а санки, которые ты сделал своими руками, погубили его. Почему я осталась тогда живой?.. Мне надо было прыгнуть следом за моим мальчиком.

Тиним. Его невозможно было спасти, Джаным. Я ходил на это место…

Джаным. Много лет я прожила как во сне… Женщины, потерявшие детей, наверное, потому долго живут, что много плачут. Выплакивают свое горе крупными, как смородины, слезами. Бедный сынок! Не для жизни он оказался рожден.

Тиним. Откуда я мог знать, что мои сани принесут такое несчастье, Джаным. Ты же знаешь, я делал много саней, всем соседским мальчишкам, никому не отказывал. Не зря меня считали мастером.

Джаным. Если бы ты не сделал ему санки, разве он утонул бы? Твое мастерство его погубило…

Тиним. Верно, Джаным, верно… так получилось. Это были лучшие санки во всем селе. Я хотел, чтобы он не отставал от друзей, не завидовал никому, съезжал с горы быстрее всех.

Джаным. Вот он и съехал, не отстал от друзей, первым влетел в полынью…

Тиним. Я так мечтал, чтобы он вырос и научился моему мастерству. Чтобы дарить людям радость… Если бы я знал, разве стал бы делать эти проклятые санки?

Джаным. Я родила сына, ты его погубил.

Тиним. Да, да, да. Я виноват! Только я! Я сделал сыну санки. Самые красивые, самые быстрые… Но разве я мог знать, Джаным? Может, так Богу было угодно?

Джаным. Каждую ночь я спрашивала Бога, зачем он это сделал. Почему не дал нам нового ребенка… Он так и не ответил, Тиним.

Тиним. Это я во всем виноват.

Сидит, покачивая головой. Джаным прижимает его голову к себе. Так они сидят долго. Сильные раскаты грома.

Люди живут, не зная, зачем живут. Поэтому несчастны, как мы с тобой.

Джаным. Я делю людей на бездетных и на тех, кто имеет детей. Не могу понять матерей, которые отказываются от своих детей, от сына или дочки.

Тиним. Сильный гром гремел, теперь, кажется, льет дождь.

Джаным. Пускай льет.

Тиним. Ты меня никогда не простишь, Джаным?

Джаным. Это с моего облака идет дождь, а твое собирается.

Тиним. Ты меня никогда не простишь, Джаным…

Джаным. Как хорошо, Тиним. Там-там-там, дождь-дождь-дождь. Пусть он смоет всю нашу тоску, все беды.

Мощный гром.

Тиним. Слышишь, как он тебе отвечает. Никогда такого грома не слышал.

Джаным. Так и должно быть. Разбей наше горе, гром! Лей, дождь, лей! Смывай землю, смывай… Я хочу идти к дождю, Тиним.

Тиним. Нельзя, Джаным, что ты. Там сильный дождь идет. Я не пущу тебя.

Джаным(смотрит в окно, кричит). Сынок, сынок, не бойся! Я здесь. Я к тебе иду. Ты только не плачь, я тебя спасу. Сейчас спасу.

Тиним(держит ее, не пускает). Джаным, не надо. Нельзя идти во двор. Молнией может ударить.

Джаным. Не мешай, Тиним, я должна идти, там мой сын…

Тиним. Он сам придет к тебе, Джаным, подожди здесь.

Джаным. Пусти, Тиним, я тебя очень прошу. Я его вижу. Ты не веришь мне? Наш сын под дождем. Отпусти меня. Не держи. Он зовет меня… Слышишь?

Тиним. Сейчас дождь кончится, и мы пойдем к нему вместе. Одну я тебя не могу отпустить.

Джаным. Тиним, слышишь, Тиним?

Тиним. Да, Джаным, конечно, я тебя слышу.

Джаным. Санки, мне нужны санки, Тиним.

Тиним. Санки? Зачем?

Джаным. Сделай мне санки, Тиним.

Тиним. Хорошо, Джаным, сделаю. У меня давно заготовлено все, что нужно. Я тебе сделаю хорошие санки, Джаным, ты не беспокойся. Все мое мастерство при мне.

Джаным. Нет-нет, мне сейчас нужны санки, нельзя ждать, Тиним.

Тиним. На что они тебе, Джаным? Ведь на улице идет дождь и до снега еще далеко.

Джаным. Ты повезешь, Тиним. Обойдемся без снега. Я не могу ждать ни минуты. Скорей, Тиним, принеси мне санки.

Тиним. Те санки… нашего сына… должны висеть там, на гвозде… Я их достал и повесил… Они тебе подойдут?

Джаным. Санки сына?! Принеси их. Поторопись, Тиним. Что-то мне тяжело…

Тиним. Бегу, Джаным, бегу. Только ты никуда не двигайся без меня.

Джаным. Хорошо-хорошо, Тиним, только быстрее.

Тиним выходит и приносит санки.

Тиним. Вот они, Джаным… совсем как новые.

Джаным (подходит, трогает сани). Боже… точь-в-точь такие, какие мне снились ночью… Помоги мне сесть, Тиним… (Садится в сани.) Давай, милый, попробуем.

Тиним. Да-да… Сейчас, Джаным, сейчас… (С трудом тащит санки пополу.) Ну как?

Джаным. Хорошо…хорошо, Тиним, легко так.

Тиним. Ну, слава Богу…(Тянет изо всех сил.)

Джаным. Боже, мне кажется, я лечу…

Тиним. Джаным, тебе не мешает скрип?

Джаным. Нет, Тиним. Мне больше ничего не мешает. Еще, милый, еще. Быстрее! А то я упаду на землю. Ты отнимаешь у меня крылья.

Тиним. Сейчас, Джаным… Сейчас… не могу больше.

Джаным. Я падаю, Тиним, я падаю…

Тиним. Нет, нет! Я не дам тебе упасть. Сейчас… сейчас ты полетишь…

Джаным. Ну, придумай же что-нибудь! Сынок ждет нас.

Тиним. Да-да, Джаным…сейчас полетим!

Джаным начинает громко смеяться.

Почему ты смеешься, Джаным? Что случилось?

Джаным. Хорошо!.. Хорошо как… Ох, сердце не выдержит… Держи меня, Тиним… Я лечу, лечу, ле-чу-у-у!

Тиним. Я с тобой, Джаным… (Приподнимает Джаным, садитсяна санки,опускает ее себе на колени.) Летим! Летим, Джаным! Я с тобой. Я тебя никуда не отпущу.
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Агъач чана 
Бир актлы пьеса

ОЙНАГЪАНЛА:

ДЖАНЫМ, ТИНИМ.

Таулуну юйю. Анда эки тапчан. Алада – Джаным бла Тиним.

Джаным. Тиним… Тиним! Эшитемисе мени, Тиним?

Тиним. Хо, Джаным, эшитеме, бек иги эшитеме. Джукъламаймы тураса, Джаным? Не болгъанды?

Джаным. Не болгъанын кесим да билялмайма, Тиним. Кюн чыкъгъанды нелляй бир заман, мен а сууукъсурагъандан ёлюб барама. Тёрт саныма къалтырауукъ тийгенди. Буз кесек болуб къалама. Тоба-тоба, быллайны да ким кёрген эди… Я, Аллах, сен сакъла къыйынлыгъынгдан…

Тиним. Ол кюн тюйюлдю, Джаным. Мен бусагъат, сени джюрегинги сорушдурурча, дарман хансладан шай къайнатайым. Аллах айтыб, ол исси шайдан ичгенлей, сууукъсурагъанынг кетер… Халынг орнуна келир. Ма, кёрюрсе. Мен билмеген затымы айтмаучума. Къоркъма сен, кюн да чыгъарыкъды… Санларынг да джылынырыкъдыла…

Акъырын къымылдагъаны кюч тийгенча, тапчаннга олтурады.

Джаным. Тиним, сёзюнгю бёлме, нек тохтадынг? Сен мени эшитемисе?

Тиним. Былайдама, Джаным, былайдама… Мен бусагъат хар джумушну тындырайым… Бир кесекчик тёз, Джаным.

Джаным. Ол кюн тюйюл эсе, Тиним, алай нек джылтырайды? Мен ангылагъаннга кёре, ол - кюндю. Кюн… кюн… кюн…

Тиним. Угъай, Джаным, ол джылтырагъан кюн тюйюлдю. Ол – айды. Ай… Ай…

Джаным. Ай?!

Тиним. Хо, айды, Джаным. Ай.

Джаным. Тоба-асто, кимни, кимни эсине келлик эди, бу кюн – айды деб. Ма тюнене уа, Тиним, ол бир аджымсыз кюн эди. Сен, Тиним не джумушунгу да къой да, аны меннге бир ангылат, тюнене кюн деб тургъаныбыз бюгюн ай болуб къалай къалды? Кюнча джарыкъ джылтырагъанына къара сен аны…

Тиним. Тюнене айтханыбыз – ол кюн эди, бусагъатда уа бизге кюнча джылтырагъан – айды.

Джаным. Тохта-тохта… Не башхасы барды? Кюн – ай… Биз айтхан бла тюрленирик зат джокъ эсе. Алай-алай да, мени сууукъ кючлеб бара эсе.. (Бир кесек заманны тынгылаб туруб). Хы, мен  энди ангыладым. Сен тюз айта болурса, Тиним. Ол бир аджымсыз айды. Тереземден ол кюн болуб къараса, мен быллай бир юшюрмю эдим? Айды, айды, тамам да айды. Игитда  айды… Кюн тийиб, мен быллай сууукъну сынамагъанма. Сен, сау къаллыкъ, олсагъатлай окъуна айырдынг кюн бла айны, мен а кеч ангыладым, къыйналыб. Сен, Тиним, мени бла тохтаусуз сёлешгенлей тур, ол заманда мен ангыламаз зат боллукъ тюйюлдю. Сен сёлешиб, сёлешиб тур джангыз да… Кёрюрсе, ангыламасам.

Тиним. Энди уа не затны ангыларгъа излейсе, Джаным?

Джаным. Нелляй бир заманны бирге джашау эте келебиз, Тиним? Мутхуз, джарыкъ кюнлерибиз да болгъан болурла. Биз таныгъанла, биз билгенле, бизни таныгъанла, бизни билгенле, кими – тауда, кими тюзде ёлдюле. Бизни Аллах бу кюнлеге дери джашатды. Алай болур эди къадарыбыз. Бирге джашау этгенлигибизге, джюрегибизде айталмай тургъан затларыбыз да болурла… Мени санга айтыр затым кёбдю, Тиним. Сени да манга кёб айтыр затынг болур, мен бузлаб, буз болуб къалгъынчы дери.

Тиним. Къой, Джаным. Аллах бла тилейме, осуят этгенинги къой. Тура-туруб, былай къуюлуб къалай къаласа?

Джаным. Не да болсун, сен тынгылаб турма, Тиним. Сен тынгылауукъ болсанг, мен сени энтда чакъырыргъа керек боллукъма, Тиним. Ти-ни-м, сен мени эшитемисе?

Тиним. Эшитеме, Джаным, сабырчыкъ бол, бусагъат ёрге турайым да…

Джаным. Сен  сёлешгенни къойсанг, мени къулагъыма бир къуджур тауушла келедиле. Дуния саулай къайры эсе да къуюлуб баргъанча… Джар оюлгъанча тауушланы уа айтмай къой. Сен энтда не эсе да тынгылайса, Тиним, Тиним?! Сууукъдан къатыб къалама.

Тиним.(Ёрге къобады). Бусагъат, Джаным. Бусагъат сени юсюнгю кесими жабыуум бла жабайым. Тёгерегинги иги къысдырайым. Ол заманда санга бир кесек джылы болур. Энди бир кесекчик хайт десем, санга жетеме. Кёб къалмагъанды. Эшик аллыда, мени сартын, сууукъ болмаз. Не джелни сызгъыргъанын, не джангурну джаугъанын эшитмейме. Сууукъ болмазгъа керекди. Бусагъат джабыу бла юсюнгю къысдырайым. Ма, кёресе да, мен санга иги джууукълашыб келеме. Энди джетгеннге сана… 

Тиним кесини джабыуу бла Джанымны юсюн жабады.

Джаным. Къалай иги болду, сени былай келгенинг, Тиним. Андан бери къатыма келмей. Сен бир билге эдинг, мен санга къалай къууаннганымы? Биринчи тюбешген заманыбыздача…

Тиним. Энди уа къалайса, Джаным? Cанларынг джылыу ангылай башладыламы? Буз эридими?

Джаным. Не эсе да эриб къалалмайды, Тиним. Ол сен айтхан джылыуну да ангылаялмайма… Сууукъ менден бошаб барады.

Тиним. Алай эсе, сора мен сени тёгерегинги андан да бек къысдырайым. Ма энди уа, кёрюрсе, джылыу бармаса, бир аджымсыз барлыкъды. Мен билиб айтама. Бусагъат отха суу салайым да, ханс шай этейим. Сора иссилей ичерсе. Ол заманда сени ауругъанынг да, инджилгенинг да кетерикди.

Джаным. Мени къатымда тур. Тиним, тилейме. Кесими джангыз къойма. Былай, къатыма бир олтурчу.

Тиним. Алгъын былай болуучанмы эдинг, Джаным?

Джаным. Болгъан эдим… Эртте… Бизни Азиягъа кёчюргенлеринде. Къыш, къамишле джыя тургъанлай… Ол заманда мен джаш эдим…

Тиним. Ол  заманда иги болгъан эдинг да, Джаным? Ма энтда, кёрюрсе, иги болмасанг. Мен барыб от этейим.

Джаным. Угъай-Угъай. Аллах бла тилейме, мени къоюб кетме. Сууукъ алыб барады. Сыртынгы мени сыртыма бир къыссанг эди, Тиним. Ол заманда, Аллах болушуб, бир себеб болур эсе уа. Джылыу келир эсе уа…

Тиним. Болсун, Джаным. Сени хар аурууунгу къурутурча Аллахдан аллай бир себеб келсин.



Тиним сыртын Джанымгъа салады.

Джаным. Иги къысыл, Тиним, иги къысыл… Хы, ма алай, ма алай.

Тиним. Сен къоркъма. Джаным, бусагъат сени бузунг эририкди. Кёрюрсе, мен айтханча болмаса.

Джаным. Энтда, энтда, Тиним.

Тиним. Хо, Джаным, хо… Игирекмисе?

Джаным. Угъай, Тиним. Сени сыртынг да сууукъ кёреме. Не этериксе?… Экибизни да къартлыкъ дженгнгенди. Энди сыртымдан аякъларыма кёчдю. Аякъларымы сууукъ алыб барады. Эшитемисе, Тиним? Не болса да, бир мадар этсенг а… Къурушуб къаладыла деб къоркъама.

Тиним. Бусагъат сени аякъларынгы джюн джаулукъ бла джылы чырмайыкъ, Джаным. Аякъларынга джан келирча этейик…



Ёрге къобады.

Джаным. Тиним, мени къоюб къайрыса?

Тиним. Терк окъуна барыб, суу къайнатыб, шай этейим. Сен аякъларынгы исси шайникге къысарса, исси шай да ичерсе.

Джаным. Аллах бла тилейме. Тиним, къатымдан кетме. Манга шай керекмиди?! Джюрегим кётюраллыкъ тюйюлдю сууну.

Тиним. Не мадар этейим да, Джаным? Аякъларынгы къалай джылытайым?

Джаным. Былай къатыма олтурчу. Аякъларымы къарнынга сал да, кесинге къатыракъ бир къыс. Ол заманда джан кирир эсе уа?! Бу къыш сууугъундан къутхарыр эсе уа?!

Тиним. Айхай-айхай, игитда дейсе, Джаным. Аны терк окъуна этейик. Сени аякъларынгы кючлеген сууукъ манга кёчерча Аллах этсин! Былаймы дейсе, Джаным?

Джанымны аякъларын кесини къарнына къысады.
Джаным. Джибериб къойма, Тиним, къаты тут. Сууукъ мени алыб барады.

Тиним. Болсун, болсун, Джаным. Мен сени аякъларынгы къаты тутуб турама. Къоркъма, къоркъма, джиберлик тюйюлме. Биз сууукъну хорларбыз. Джукъларгъа кюреш. Мен былайда, сени къатынгда, турлукъма.

Джаным. Огъай-огъай, Тиним. Мен бусагъатда джукъу къайгъылы тюйюлме. Мен аласыз да бек кёб джукълагъанма, кючден уяндым да.

Тиним. Тюш затмы кёрген эдинг?

Джаным. Къалайлада болмадым мен, Тиним. Бюгюнча былай татлы къачан джукълагъанма, билмейме.

Тиним. Не кёрген эдинг тюшюнгде?

Джаным. Бир затла уа кёрген эдим… Алай мени тюшюмю билмесенг иги болур.

Тиним. Айтырынг келмеймиди?

Джаным. Къайдам, не айтыргъа да билмейме.

Тиним. Хар затны юсюнден хапар айтырынг келиб тура эди да?

Джаным. Хоу, хоу, аны тюз айтаса, Тиним. Биз экибиз узакъ ёмюр ашырдыкъ. Не аманны, не игини сенден джашырмай айтыргъа излейме… Мен тюшюмде чаналаны кёрдюм, Тиним.

Тиним. Чаналамы? Къаллай чанала, Джаным?

Джаным. Кёп тюрлю чанала… Мени тёгерегимде бек кёб чана бар эди. Дунияда эсиме келмезлик. Къайсын сюйсенг да, сайла да, мин. Сюйсенг – уллу, сюйсенг – гитче. Темирден сюйсенг – темирден, алтындан сюйсенг – алтындан. Ариулукъларын айтсанг а! Бири биринден ариу, джылтыраб, кёз алдай. Алай а, мен агъачдан этилген чананы сайладым.

Тиним. Агъачдан?!

Джаным. Хоу, Тиним, агъачдан. Ол бизни джашчыкъны алыб кетген чанача… Анга олтурур-олтурмаз, мени къайры болса да учуруб кетерикге ушатдым. Айтханымча, мен былай, минер-минмез. Аллахдан да тилек тилегинчи, чана ёрге кётюрюлюб, мийикден мийикге чыгъа, кёкге джетдим.

Тиним. Кёкгеми дейсе? Къоркъгъанмы этдинг, Джаным?

Джаным. Бир да огъай. Сора кёб заманны айландырды мени ол агъач чана. Кёб джерлени да кёрдюм, кёб сууладан да ётдюм.

Тиним.Мен а тюшюмде учсам, чыбчыкъ болама, сууланы джюзюб ётсем – чабакъ болама, джерде барсам а – эмилик атча чабама. Алай, бир уллу ашыкъгъан джерим болмаса уа, таш макъача сюркелиб барама.

Джаным. Джаш заманымда мен да тюшюмде кёб уча эдим, тюзде тайчыгъын тас этген байталгъа ушаб. Неге кёрюннген эсе да…

Тиним. Келечиле келе башлагъан болурму эдиле?

Джаным. Къайдам, алай да болур эди.

Тиним. Тюшюнгде чана бла биринчи кереми учаса?

Джаным. Биринчи.

Тиним. Сора бу тюшюнгю менден нек джашыра эдинг? Иги этдинг айтханынгы.

Бир кесекни тынгылайдыла.
Мен да кёргенме сени тюшюнгден да къужур бир тюш… Кюн исси. Мен таш макъа болуб, ашыкъмагъанлай сыртны ёрге бара эдим. Сора аллымда терен джарны эслемей, аякъларым ары тайыб башлайдыла… Хы, энди джыгъылдым деген заманда, манга эки къол битиб, мен хансладан тутуб, башына чыгъаргъа кюрешеме. Бир къолумда хансла юзюлселе, башха къолум бла сау хансладан тута… ма ол халда джардан салыныб турама. Тёгерегимде бир ханс да къалмады, мен узалыб тутарча. Алай бла джарны къыйырын мал отлагъанча этеме. Сора кёзюм бир уллу чыгъанакъгъа илинеди. Аны джити чыгъанакълары манга къараб, этиме чанчылыргъа хазыр болуб тура эди… Этер мадар джокъ. Чынгылдан юзюлюб кетгенден эсе, чынгаб эки къолум бла да ол чыгъанакъгъа джабышама… Анда, теренде, бир уллу суу барады, къолларымдан а – къан. Сууну тауушундан джер къалтырайды. Сора чыгъанакъны тамырлары кёрюннгенде, мен къычырыкъ этдим. Алай къутургъан сууну тауушу мени къычырыгъымы джутду. Болушлукъ сакълар джерим джокъ. Мадарымы тауусуб, джашаудан да умут юзюб, мийикден кетерге хазыр болуб, мен дагъыда бир кере къычырыкъ этиб, уяныб къалама…

Мени насыбыма, Джаным, сен къатымда олтуруб тура эдинг. «Къоркъма, Тиним, не болгъанды, «бисмилляхий рахмани рахим» де», - деген эдинг сен ол заманда. Унутмай турамыса, Джаным, ол кечени?

Джаным. Эсимдеди, Тиним. Аллай бир затла болгъан эдиле. Этинг, джанып баргъанча, къызыб. Джюрегинг, джер тебреннгенча ура, юсюнгден джангур тюбюнде къалгъанча, ырхы бара. Эки къолунг бла да манга къадалыб. Мен болсам эди сени тюшюнгде агъач чанам бла, джугъума санамай, джарны башы бла учуб, сени къутхарлыкъ эдим аджалдан.

Тиним. Сен алайсыз да къутхаргъан эдинг. Энди уа не сагъыш этесе?

Джаным. Сабийлигим эсиме тюшгенди да…

Тиним.Мен а сабийлигими эртте чайнаб бошагъанма.

Джаным. Мен санга хапарымы айтханмы эдим?

Тиним. Къайдам. Къайсы хапаргъа айтаса? Айт энтда, не боллукъду.

Джаным. Былай, кёзлерими къыссам, тауларыбызны, сууларыбызны кёреме, таурухдача. Юйюбюз а бир уллу кёрюне эди, арбазыбыз а – тийреча бир. Къоз терегибизде сабийлеге деб сенгилчек тагъылып эди. Мен джуртума къыйынлыкъ тюшген кече, алай гитче къызчыкъ тюйюл эдим. Бизни туугъан джерибизден айырыб, эшелонлагъа жыйыб, малланы джюклегенча, элтиб узакъ Азиягъа къотаргъанларында, сабийлени барыны да олсагъат таурухлары бошалгъан эди. Сууу кетген кёлча, сабийлик къуругъан эди… Къаллай бир адам къырылгъан эди джолда… Мени беш эгечим бар эди… Эм гитче эгешчигим сау къалды. Дагъыда къарнашчыгъым. Анамы джюреги тохтагъанында, къалгъан ёлюклени атханча вагондан тышына, анамы да атадыла деб асыры къоркъгъандан, къарнашчыгъым бла мен анамы юсюне къапланыб, узакъ джолну кёргюзтмей, джашырыб, барлыкъ джерибизге дери джетдик. Ол заманда табхан эдим анамы кёкюрегинде атамы къазауатда ёлген къагъытын да. Атамы къазауатда ёлгенин айтмай, бизден джашырыб тургъанды, джазыкъ анам. Биз а къаллай бир сакълай эдик аны къазауатдан къагъытын. Бир заманда къагъыт джазгъаны тохтаб къалгъанында, бир къарт къоншубуз: «Атагъыз, барыгъызгъа да саугъала алыб, джолгъа чыкъгъанды, андан джазмайды юйге къагъыт да»,- деген эди. Биз а, сабийле, хар кюн сайын чабыб джолгъа чыгъа эдик, атабызны биринчи кёрюб, саугъаларын алыргъа… Анабызны Фрунзеде асырадыкъ. Къарнашым къазауатдан сора бир орус къызгъа юйлениб, Алма-Атагъа кёчдю. Эгешчигим а, анамы къабыры болгъан джерден кетерик тюйюлме деб, Фрунзеде къалды. Мен а туугъан джериме, Кавказгъа, къайтыргъа онг чыкъгъанлай, олсагъат джолгъа атланнган эдим.

Тиним. Сен къачан да дженгил аякълы эдинг.

Тиним. Мында биз тюбешдик. Эгечим бла къарнашымдан а хапарсызма.

Джаным. Аллах айтса, тынч-эсен болурла, алайсыз санга билдирир эдиле. 

Джаным. Къайтыб келгенимде, не юйюмю, не арбазымы, не къоз терегими табмадым. Сабий таурухумдан да не къалды?

Тиним. Таурухубуз ачы тюшге ушаб къалды. Мен да сынагъанма ол кюнлени, Джаным. Бизни сабийлигибизни тонагъандыла да, андан бери джаныбыз да тынчлыкъ табмайды.

Джаным. Мени гитче эгешчигим а ол заманда алай гитчечик эди…. Ангыламай эди не бола тургъанын. Джолгъа тебирегенибизге бек къууана эди. Адамла джылау, къычырыкъ эте тургъанларын зат да къулакъгъа алмай, джангыз ит юргенден бир кесек анамы къатына къысыла эди. Джангы чепкенчигин кийиб, кесчигин джолгъа тюзетиб, ариу гинджичигин къучакълаб тура эди… Мен сени башынгы бездирдим кесими хапарларым бла.

Тиним. Огъай-огъай, Джаным, нек айтаса алай. Тынгылаб турама. Айт. Эгешчигинги юсюнден хапарны уа эшитмеген эдим.

Джаным. Сора эгешчигим экинчи кюн юйге къайтыб келлик суна болур эди, оюнчакъларын джыйыб, джастыкъ тюбюнде къояды. Эшелонда анам ёлгенинде, бир тиширыу, эгешчигими кесине алыб, эмчек салгъанлай барды джолну джол узуну. Ол тиширыу кесини сабийин тасмы этген эди, билмейме. Эгешчигим анда-мында бизге чабыб келиб, анняны уятыргъа излей эди. «Ання джукълаб турады, тийме, уятыргъа болмайды бусагъатда», - десем, ол биягъынлай тиширыугъа къачыб кетер эди. Аны «экинчи анасы» кесине къысыб, ариу айтса, къойнунда джукълаб къала эди. Мени эгешчигими джанын сау къалдыргъан тиширыуну къарамы кёз аллымда турады. Гитче эгешчигими ол сау къаллыкъ тиширыу ёлюмден башын алды.

Тиним. Хар адамны бир туугъан кюню… Бир ёлген кюню… Ёлгенден эсе, дуниягъа джаратылгъан тынч болур. Ёлген къыйынды.

Джаным. Ёлгенни не къыйынлыгъы барды. Хар иш Аллахны къолундады да… Ол къалай айтса, алай боллукъду. Ауру десе – ауруйса, ёл десе - ёлесе… Ёлгюнчю керти адамча джашаргъа, тырмашыргъа керекди. Гюняхны, сууабны эсде тутуб.


Кёк кюкюреген таууш келеди.

Мен билеме сени нек къоркъгъанынгы, Тиним.

Тиним. Нек, Джаным?

Джаным. Сабийлеринг болса, ёлген тынчды – ызынгдан не джашынг, не къызынг къалса… Ала эсде тутарыкъдыла, къабырынга келликдиле. Бизге уа бир адам да келлик тюйюлдю, Тиним.

Тиним. Бир адам да келлик тюйюлдюмю дейсе, Джаным? Бир бирледе мен кесими сени джашынгча кёреме…

Джаным. Къалай сейир айтдынг. Мен да сени къызынгча болуучанма. Алай а ол бары да ётюрюкдю, Тиним. Бизни джашыбыз биз бармагъан джерлеге эртте кетгенди, биз кёрмеген кёп зат кёргенди… Кече бла кюнню айыралмазча болгъунчума деричин джыладым…

Тиним. Билеме, Джаным.

Джаным. Уллу адамны кёзлерича къаллай эдиле аны кём-кёк кёзлери. Тау кёллеча. Джашчыкъны къалай кюлгени уа эсингдемиди? Аны сууну сюйюб ичгени уа?

Тиним. Мен сагъыш этгеннге кёре, Джаным, джашчыкъны кечеча къара кёзлери бар эди.


Кёк джашнагъан таууш джууукъда, къатыракъ эшитиледи.
Джаным. Огъай-огъай, аны кёзлери тау кёллеча кёк эдиле… Огъесе, кечеча къарамы? Сен мени, тоба, башымы къатышдырыб къойдунг. Къара болургъа да болурла. Джаз башында джашил хансча джашил болургъа да болурла… Ай, Тиним… Сен къайда эдинг ол къара кюн, мени эсимден чыгъыб кетгенди. Къайры кетген эдинг, Тиним?

Тиним. Къой-къой, керек тюйюлдю, Джаным. Мен сенден бек тилейме, менден аны юсюнден хапар сорма. Мен унутуб бошагъанма. Мени эсиме салма. Аллах бла тилейме. Башха бир кюн чыгъар.

Джаным. Мен алайсыз да кёб тынгылагъанма, Тиним. Бюгюн айтмасам, боллукъ тюйюлдю. Былай таб тюшмез деп къоркъама.

Тиним. Нек тюшмейди? Не ючюн, Джаным? Тамбла да кюндю?

Джаным. Тамблагъа да Аллах айтхан болур. Сууукъ мени бошларгъа ушамайды. Энди сен да манга алгъынча болушалмайса. Сен кёлюнг бламы айтаса унутханма деб?

Тиним. Айт, Джаным, айт.

Джаным. Сен юйде джокъ эдинг ол кюн. Эртден бла мен къамишле джыяргъа хазырландым. Печибизни танг атаргъа джылыуу къалмай, от этерге керек эди. Кеси да ол кюн  эшикде джылы кёрюне эди, юйден эсе. Алай къышны аягъы сюреминде болады, кюн бир кесек къыздыра башласа. Джашчыкъны юйде къояргъа эди акъылым. Кеси да джууургъанны тюбюнде джуммакъчыкъ болуб, джатыб тура эди. Сора мен юйден чыгъаргъа деб, эшикни былай ачханлай, ол джууургъан тюбюнден башчыгъын къаратыб, мен да барайым деб тиледи. «Къой, юйде тур, анда сен этер зат джокъду, мен кесим къамишле джыйыб, от этиб, юйню джылытайым», - дедим. Мен айтханнга тынгыламады, айю балачыкъ дорбундан чыкъгъанча, орундукъдан чынгаб тюшюб, чурукъларын, бёркюн кийиб, мени бла джолгъа тебреди. Сора джатмада ол сен кёб болмай этген чананы да биргесине алды. Чанасына джюклеб, мен джыйгъан битеу къамишни келтирирге айтды. Кёб къамиш… Аллах, Аллах, ол чана болмай къалса эди… Мен джаш табхан эдим, сен къолларынг бла этген чана уа аны дуниядан къурутду. Мен ол заманда нек сау къалгъан эдим? Мен джашчыгъымы ызындан башымы суугъа атаргъа керек эдим.

Тиним. Аны къутхарыргъа мадар джокъ эди, Джаным. Мен барыб ол джерге къарагъанма.

Джаным. Кёб джылланы тюшюмдеча джашадым. Сабийлери ёлген тиширыула кёб джылагъанлары себебли, узакъ ёмюрлю бола болурла. Къыйынлыкъларын, къара дугъумлача джыламукъла бла кёзлеринден сыгъыб бошайдыла… Джазыкъ джашчыгъым! Джашаргъа джаратылмагъан джашчыгъым!

Тиним. Мен къайдан биле эдим, Джаным, ол чана къыйынлыкъ келтирлигин. Мен хоншу джашчыкълагъа да кёб чанала этгенме. Кесинг билесе. Бир адамгъа огъай демегенме. Бош айтмай эдиле манга Чана уста деб.

Джаным. Сен анга ол чананы этиб бермесенг, ол суугъа батармы эди? Сени чанагъа усталыгъынг ёлтюрдю аны.

Тиним. Тюз айтаса, Джаным тюз айтаса… Аллахны бергени. Андан иги чана джокъ эди саулай элде. Мен ол чананы, джашчыкъ тенглеринден артха къалмасын, тенглерине кёзю къарамасын, таудан тенглеринден алгъа учуб тюшсюн деб, сюйюб этген эдим.

Джаным. Тамам сен айтханча болду, тенглеринден да артха къалмады, биринчи барыб суугъа кёмюлдю.

Тиним. Мен а, джашым ёсюб, уллу болуб, мени усталыгъыма бир юренсе эди деб тура эдим. Адамланы къууандыра… Алай болурун билсем, этерми эдим мен ол худжу къаллыкъ чананы?

Джаным. Мен джаш табдым, сен аны ёлтюрдюнг.

Тиним. Хоу, хоу, хоу. Менме терс! Джангыз мендеди терслик. Мен ишлеб бергенме джашыма чананы. Къалгъан чаналадан ариу, къалгъан чаналадан дженгил… Алай а, мени чанам бла суугъа кетерин билирге мадарым бармы эди мени, Джаным? Аллах алай излеген эсе уа?

Джаным. Аллах, Аллах… Хар кече сора эдим Аллахдан, нек болду алай деб. Бизге джангы сабий нек буюрмады?.. Бюгюн-бюгече да манга джууаб келмеди.

Тиним.Менме терс… Кесимме терс.. (Олтуруб башын эки джанына чайкъайды. Джаным Тинимни башын кесине къысады. Ол халда иги кесек заманны олтурадыла. Кёк къаты джашнайды).Адамла джашайдыла, не ючюн джашагъанларын да билмегенлей. Аны ючюннге насыбсыздыла, бизнича…

Джаным. Мен адамланы – сабийлери болгъанла бла болмагъанлагъа юлешеме. Сабийинден – къызындан не да джашындан ёнгелеген аналаны ангылаялмайма.

Тиним. Кёк къаты джашнагъан эди, энди джангур джауа болур дейме.

Джаным. Джаумагъа къой. Иги джаусун.

Тиним. Энди сен мени бир заманда да кечерик тюйюлмюсе, Джаным?

Джаным. Бусагъатда мени булутумдан джауады джангур, сеники уа турады басылыб.

Тиним. Энди сен мени бир заманда да кечерик тюйюлмюсе, Джаным?

Джаным. Къалай игиди, Тиним. Там, там, тамычыла, джау, джау джауунла. Джуусун бизни битеу сагъышыбызны, къайгъыбызны.




Кёк къаты джашнайды

Тиним. Эшитемисе санга джууабын. Мен ёмюрде кёкню былай джашнаб кёрмегенме.

Джаным. Алай болургъа керекди. Бизни джарсыуубузну чач, элия.




Джау, джангур, джау!




Джуу джерни, джуу




Джерни агъын ач.




Джашна сен да, кёк!

Мени джангургъа барырым келеди, Тиним.

Тиним. Не затла дейсе, Джаным? Болмайды ары барыргъа. Анда уллу джангур джауа турады. Мен сени ары джиберлик тюйюлме.

Джаным.(Терезеден къараб къычырады). Джашым, джашым, къоркъма. Мен былайдама. Мен санга барама. Сен джылама, мен санга болушайым. Ма бусагъат къутхарайым. Сууну аузундан алайым…

Тиним. (Джанымны тутуб джибермейди). Джаным, этме былай. Эшикге чыгъаргъа болмайды. Шыбыла урлукъду.

Джаным. Тийме манга, Тиним, мен барыргъа керекме. Мени джашым андады… Тыйма…

Тиним. Джашчыкъ бусагъат бери кеси келликди, Джаным. Мында сакълайыкъ.

Джаным. Аллах бла тилейме, Тиним, тыйма мени. Мен аны кёрюб турама. Сен манга ийнанмаймыса? Бизни джашыбыз джангур тюбюнде турады. Чырмау болма манга, тыйма мени. Мени джашым чакъырады. Эшитемисе?

Тиним. Бусагъат джангур тохтай эсе, экибиз да бирге барырбыз. Сени кесинг джангыз джибериб къоялмайма. 

Джаным. Тиним, эшитемисе? 

Тиним. Хоу, Джаным. Игитда эшитеме.

Джаным. Чана керекди манга, чана, Тиним.

Тиним. Чана? Не этериксе?

Джаным. Манга терк бир чана эт, Тиним.

Тиним. Болсун, Джаным, этерме. Чанагъа керекли хар затым джыйылыб хазыр болуб турады. Мен санга аллай иги чана этерме. Сен джюрегинги къыйнама. Джаным, мени усталыгъым биргемеди.

Джаным. Огъай-огъай, манга бусагъат керекди чана, сакълар къарыуум джокъду.

Тиним. Бусагъатда чананы не этериксе, Джаным? Эшик аллында джангур джауа турады, къар тюшерге уа алыкъа эрттеди.

Джаным. Сен тартырса, Тиним. Къар а неге керекди? Къарсыз да барлыкъды. Мындан кёб мен сакълаялмайма. Хайда, Тиним, манга чана келтир.

Тиним. Ол чана… джашыбызны чанасы… анда чюйде тагъылыб турургъа керекди. Мен аны суудан чыгъарыб ёрге такъгъан эдим…. Ол санга джарармы?

Джаным. Джашымы чанасы?! Алыб кел бери. Дженгил, Тиним. Джюрегим бир аманла этеди.

Тиним. Мен чабыб, терк окъуна алыб келейим. Бир аягъым – анда, бир аягъым – мында. Сен менсиз орнунгдан тебмей тур, болсунму?

Джаным. Болсун, болсун. Тиним, сен терк бол.




Тиним чыгъыб кетиб, чананы алыб келеди.

Тиним. Ма, Джаным, джашчыкъны чанасы, кеси да джангылай турады. 

Джаным (Чанагъа барыб тийиб кёреди). Аллах, Аллах, туура тюшюмде кёрген чанам… Манга олтурургъа бир болуш, Тиним. (Чанагъа олтурады). Хайда, Тиним, энди бир кёрейик.

Тиним. Аны уа … ма бусагъат.  Кёбден бери чана да тартмагъанма да, бир кесек унутхан да этгенме. (Къыйналыб чананы полда сюйрейди). Къалайды?

Джаным. Игиди. Алай игиди, Тиним, алай игиди. Бир кесек дженгилча да болдум.

Тиним. Аллах, санга шукурла болсун. (Къарыуун аямай чананы тартады).

Джаным. О, мени Аллахым, мен кёкде учуб баргъанча болама…

Тиним. Джаным, чананы тауушу сени джунчутамыды?

Джаным. Огъай, мени энди бир зат да джунчутмайды. Тарт, Тиним, тарт. Бир кесек дженгил. Акъырын болсанг, джерге тюшюб кетерикме. Энтда, энтда тарт, къанатларымдан бошайса.

Тиним. Бусагъат, Джаным, бусагъат… Мындан къызыу а тарталмайма.

Джаным. Мен тюшюб барама, Тиним, Тюшюб барама. Джыгъылама…

Тиним. Огъай-огъай, джыгъылма. Мен сени тюшюрмезме… Джыгъылтмазма. Бусагъат… Бусагъат сен учарыкъса…

Джаным. Аллах ючюн бир мадар эт, джашыбыз сакълаб турады.

Тиним. Хоу, хоу, Джаным… Кюрешеме… Бусагъат учарыкъбыз!

Джаным ачы кюлюб башлайды.

Нек кюлесе, Джаным? Не болгъанды санга?

Джаным. Къалай игиди!… Къалай игиди… Ох, Аллах, джюрегим кётюралмайды… Мени тут, Тиним… Мен учама… Мен учдум… Учдум… Уч-д-ууу-м.

Тиним. Мен сени блама, Джаным… (Джанымны къойнуна алыб, чанагъа олтурады). Учуб барабыз, Джаным… У-чу-уу-б… Мен сени блама… Мен сени джукъгъа джиберлик тюйюлме.

Джабыу этиледи.

Берберланы Б.А. Агъач чана. Бир актлы пьеса. // Журнал «Минги тау». Нальчик, 1995. № 4. 173-184 бет.

Берберланы Б.А. Агъач чана. Бир актлы пьеса. // Ташны къычырыгъы. Повестьле, хапарла, пьеса. Нальчик: Эльбрус, 2002. 145-164 бет.

***

«Агъач чана» деген пьеса быллай жерледе басмаланнганды:

1. Берберов Б.А. Деревянные сани. Пьеса в одном действии. Перевод с карачаевского В. Сибирцева. // Журнал «Современная драматургия». Москва, 1992 г. №5-6. С. 98-103.

2. Берберов Б.А. Деревянные сани. Пьеса в одном действии. Газета «Кавказские новости». Нальчик, 1995. № 1 (2), январь.

3. Берберланы Б.А. Агъач чана. Бир актлы пьеса. // Журнал «Минги тау». Нальчик, 1995. № 4. 173-184 бет.

4. Берберов Б.А. Деревянные сани. Пьеса в одном действии. // Яхонтовое ожерелье: Сборник произведений молодых авторов. Нальчик: Эльбрус, 2001. С. 48-58.

5. Берберланы Б.А. Агъач чана. Бир актлы пьеса. // Ташны къычырыгъы. Повестьле, хапарла, пьеса. Нальчик: Эльбрус, 2002. 145-164 бет.

6. Берберланы Б. А. Агъач чана. Пьеса. // Къарачай-Малкъар адабият. № 22. Турция: Анкара, 2002. /Къарачай эм тюрк тилледе/. 613-623 бет.

7. Берберов Б.А. Деревянные сани. Пьеса. // Антология драматургии Кавказа. Франция: Париж, 2009. С. 199-208.

8. Берберов Б.А. Деревянные сани. Пьеса. // В книге «Здравствуй, незнакомый!». Составитель Б. М. Чипчиков. Нальчик: Изд-во М. и В. Котляровых. 2009. С. 438-450.

«Агъач чана» деген пьесаны юсюнден алимле кеслерини оюмларын айтхандыла:

ХХХ

«Современная драматургия» деген журналны 5-6 номерлери бирге чыкъгъандыла. Драма чыгъармаланы сюйгенле бизни джердешибиз Берберланы Бурханны «Агъач чана» деген бир актлы пьесасын окъургъа боллукъдула.

Пьеса къарачайлыла джуртларындан къысталыб, киши джерледе сынагъан къыйынлыкъланы, джыллары келген адамла бир-бирлерине къайгъыргъанларыны, инсанлыкъ шартланы, аланы джашау тыйгъычлада магъаналарыны юсюнденди. Журналда чыкъгъан пьеса Бурханны драматургияда этген биринчи атламыды. Ызы къалын болсун.

БИРИНЧИ АТЛАМ.

«Къарачай» газет. 1 июнь 1993 джыл.

ХХХ

Харкюнлюк сезимден ойлагъанда, эки къартны – бирге узакъ ёмюрню джашагъан Джаным бла Тинимни учханларыны магъанасы бек теренди. Аланы сёлешгенлерини тилек тилегенден башхалыкълары джокъду («Агъач чана»). Къарачай-малкъар тилде «джаным-тиним» деген идиоманы эки сёзюн бир бирден айырыргъа джарамагъанча, джанланы байламлыкъларын бёлюрге джарамагъаны да баямды, алай пьесада ол сёз тутуш эки адамны атына юлешинеди – Джаным бла Тинимни. Ёле башлагъанны санына термилгени, джанны башха дуниягъа учханыны къыйынлыгъы, къызыулукъда сандырагъаны аланы эсгериулери бла къатыша, кёз алларында битеу джашаулары ётеди. Алгъын айтыб къоялмагъан ич сёзлери, ичлеринде тыйылмай, толкъун болуб, тышына чыгъадыла. Атасыны къадары буюргъан аджымлы терслигинден джашы дуниядан кетгени, Орта Азиягъа кёчюрюлгенлеринде сабийлик тоналгъаны, ёлюмню аллында магъаналары ёсген башха ууакъ шартла… Аланы дунияда болмагъанча тюз иннетликлери, бирликлери бла джюрек халаллыкълары бузулур деб къоркъмай, джалгъан дунияны бла ёмюрлюкню арасында битеу чырмауланы къоратады. Джашчыкълары ахыр учууунда учхан, атасы кеси къолу бла ишлеген чана адамны джашауун бла ёлюмюн тогъайлагъан белги болады: сабийликни къууанчына этилген чана эм башха дуниягъа кетгенни чанасы – сал басхыч…

Къалгъанладан башха тюрлю джазылгъан, хош кёллю окъуучуну халына алай бек джарашмагъан затны юсюнден айтылгъанны, таулулада ачыкъ джюрюмеген сюйюмлюлюкню бла джюрек джууукълукъну, эки джанны ич къыйынлыгъын джаланда «аламны чегинде» болгъан ангыларыкъды. Джаш джазыучугъа аллай фахму къайдан келгени белгисиз эсе да, ол джашауну къаты сынаб кюрешеди.

Орусбийланы Фатима, 

культурология илмуланы доктору.

«Ёмюрлюк терек бачханы кёгети» // «Минги тау» журнал, 2011 джыл, №6. 115 бет.

ХХХ

Литература институтда окъуй, Бурхан ГИТИС-ни да къоймагъанды. РСФСР-ни халкъ артисткасы Е.Н. Козыреваны студиясына джюрюгенди. Битеу дуния драматургияны классиклерини чыгъармалары бла шагъырейлениу, сахнада аланы джигитлерини къабына кириу да себеблик этгендиле анга пьесала джазаргъа. Биринчи «Агъач чана» эди. Ол пьесасы философия притчады. Мында ол адам бир бири ызындан келген къыйынлыкъланы сюймекликни кючю бла къалай хорлагъанын суратлайды. Экинчисинде уа – «Ташны къычырыгъында» - урушну, кёчгюнчюлюкню эм бюгюннгю джашауну байламлыгъы кёргюзтюледи. Бу чыгъарма Къулий улуну поэзиясы бла байламлыды. Сынаргъа тюшген къыйынлыкъланы ауурлугъун кётюралмай, Бурханны ташы къычырыкъ этеди, Къайсынныкъы уа – джаралыды.

Моттайланы Светлана, 

поэт, КъМР-ни культурасыны сыйлы къуллукъчусу. 

«Ёзек темасына кертичилик» // «Минги тау» журнал, 2011 джыл, №6. 113 бет.

ХХХ

Джаным бла Тинимни бир биринден джашауну кёб тюрлю айланчлары, къыйынлыкълары да айыралмагъандыла. Ёлюм а айыралырмы?

Джазыучу джигитлерини, эри бла юй бийчесини сейирлик къадарларына, аланы ниет тазалыкъларына ийнаныулуду.

Аппайланы Жаухар, 

искусствовед.

«Агъач чана учады кёкге» // «Минги тау» журнал, 2011 джыл, №6. 118 бет.

ХХХ

Берберланы Бурхан «Тема народной трагедии и возрождения в карачаево-балкарской поэзии (на материале устной и письменной словесности 1943-2000 гг.)» деген китабын Нальчик шахарда 2011 джылда басмалагъанды. Анда халкъны кёчгюнчюлюкге джораланыб джазылгъан суратлау чыгъармаларына илму халда терен къаралгъанды. Бюгюн бизни ишибиз бла байламлы, Бурханны энчи суратлау чыгъармаларына да эс бёлсек тыйыншлыды. Ол былтыр (2011 дж.) кесини 50-джыллыкъ юбилейин бардыргъанды. Аны юсюнден «Минги тау» журналда окъургъа боллукъду (2011 дж. №6). «Здравствуй, незнакомый!» деген китабха аны «Чалдыш оюулу джабыу» бла «Агъач чана» деген пьесасы киргендиле. Бюсюреу этерчады, былай къарагъанда тынчлыкълы джаш тёлюбюзню келечисини чыгъармачылыгъында туугъан халкъыны джарсыуу бла кёрген къыйынлыгъы тыйыншлы джер алгъанын.

Акачыланы Софья, 

филология илмуланы кандидаты, доцент.

«Депортация забвению не подлежит» (тема научной, критической и документально–художественной литературы). Материалы научной сессии. Алиевские чтения. Карачаевск: КЧГУ. I – часть. 19-24 апреля 2012 г. С. 189-193.

ХХХ

Берберланы Бурхан «Агъач чана» деген пьесасында «адам бла дуния» деген теманы ачыкълагъанды. Аны джигитлерини Джанымны бла Тинимни джашау ызлары бир бирсиз болмайды. Ала ахыр джолгъа да бирге аны ючюн атлана болурла. Былайда джазыучуну суратлау амалларыны, тилини байлыгъын да айтыргъа сюеме.

Чана уа «агъач чана» некди? Барыбыз да билебиз ол дуниягъа элтген чана агъачдан болгъанын… Джазыучу эки тюрлю чананы уста тенглешдиреди. Бири – сабийини къууанчына деп ишленнгенди, экинчиси – башха дуниягъа кетгенни чанасы…

Берберланы Бурханны чыгъармалырыны кёбюсю джашауда бола келген чюйреликлени юсюндендиле. Алада бушуу бла къууанч, сюймеклик бла кёрюб болмаулукъ, бетсизлик бла адамлыкъ бирге барадыла.

Алай Бурханны чыгъармаларында адам не къыйын болумда да кесини адамлыгъын тас этмезге, джашауда эки бетлиликге джол къоймазгъа кереклиси ачыкъланады.

Мокъаланы Зухура,

филология илмуланы кандидаты.

«Эски къобузну макъамы джюреклени къозгъайды» // «Минги тау» журнал, 2011 джыл, №6. 122 бет.

ХХХ

Бербер улу къыйын джашагъан джерини, халкъыны азабларын ийнаныулу болурча кёргюзтеди. Таулу халкъ туугъан джерине къайтхандан сора туугъанды Бурхан. Кёчгюнчюлюкде ачлыкъ, джаланнгачлыкъ сынамагъан эсе да, эшитгенин, окъугъанын, кеси ол заманнга шагъат болгъанча, халкъны этегинден айырылмагъанча айтады. Ол а фахмулу адамны къадалыб, тер басыб ишлегенини мухуруду. 

Уянланы Оюс, поэт.

КЪАДАРЫБЫЗ ХАПАРЛАДА. «Ташны къычырыгъы» // «Минги тау» журнал, 2011 джыл, №6. 124 бет.

ХХХ

Берберланы Бурхан «Агъач чана» деген пьесасында суратлау тилини кесгин, уста айныуу бла джюрюшюне талпыб, тамам джашауда бола тургъанча кёргюзтеди, тыш кёрюмдюсюню ачыкълыгъы да алай. Чыгъарманы ич сезимини теренлиги, кючлюлюгю уа, джашауну джарсыулу халын, «тарыхны тауусулгъанын», заманны «ахырзаманлыгъын», шагъырейли дунияны ууакъ затчыкълагъа ууалгъанын, таныш белгилени тас болгъанларын терен ангылагъанындады.

Агъач чананы чабыб къызыу джолгъа атланнганы – сабий оюндан ахыр учханына дери, бир адамны энчи къадары бла бирге битеу халкъны къадарын да сыйындырады.

Башха тюрлю кёз къарам, башха тюрлю магъанасы болгъан кенгликге чыгъыу, «тарыхны джазмасын» башха тюрлю сезе билген джангы заманны окъуучусуна буюрулады.

Сакиева Светлана,

преподаватель.

      Когнитивные акценты интерпретации литературоведческого текста // Язык, культура, этикет в современном полиэтническом пространстве // Материалы научной конференции, посвященной 100-летию со дня рождения профессора У.Б. Алиева. Нальчик: КБГУ, 29-30 июня 2012 г. С.457-459.
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7. Акачиева С. М. 

- «Депортация забвению не подлежит» (тема научной, критической и документально–художественной литературы). Материалы научной сессии. Алиевские чтения. Карачаевск: КЧГУ. I – часть. 19-24 апреля 2012 г. С. 189-193.

8. Сакиева С.М. 
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Рецензия

ПОЛЕТ НА ДЕРЕВЯННЫХ САНЯХ

Произведения молодого писателя Бурхана Берберова нередко появляются на страницах периодических изданий. Рассказы «Зов», «Запеленутые яйца», «Нанык и Медведь», повесть «Крик камня», пьеса «Деревянные сани», многие поэтические творения на карачаево-балкарском языке и в переводе на русский получили в прессе положительные отклики. Они свидетельствуют о своеобразии художественного мышления автора, о его желании найти собственный путь в искусстве. И это, судя по его произведениям, ему удается. Как одну из отличительных черт его творчества можно назвать синтез реального и ирреального, этнической конкретики и философских обобщений.


Особенно широкий резонанс вызвала одноактная пьеса Б. Берберова «Деревянные сани», опубликованная в московском журнале «Современная драматургия». Наверно, нелегко будет найти убедительную форму, адекватную сути этой пьесы. Герои Б. Берберова, одинокие, беспомощные старики Джаным и Тиним, что в переводе с карачаевского означает «душа моя», (это, собственно, не имена, а форма ласкового обращения друг к другу), несмотря на перипетии судьбы, всю свою долгую жизнь прожили душа в душу, никогда не разлучаясь друг с другом, но в полной изоляции от всего света. Воспоминания о минувшем столь сильны, что сумели вырвать их из живого мира и унести в «страну теней», куда они давно стремились, чтобы воссоединиться с умершим сыном. Средством ухода из реального мира для них должны послужить те самые деревянные сани, которые когда-то унесли в иной мир их мальчика. Не случайно они явились во сне Джаным. Из множества других: железных и золотых, больших и маленьких, - она выбрала именно деревянные – предзнаменование своей смерти. Джаным не только не боится своего конца, а, наоборот, чувствует себя счастливой, предвкушапя радость встречи с сыном. Перспектива остаться без жены сначала сильно пугает Тинима. Их не сумела разлучить жизнь.  Разлучит ли смерть?


Этим вопросом задаются не только герой пьесы, но и читатели, успевшие заинтересоваться столь необычной судьбой супружеской четы. Автору удалось затронуть глубинные сферы психической жизни своих героев. Лишь на первый взгляд кажется, что ситуация, обрисованная им, полна мистики. В действительности же, мысли и переживания стариков текут стройно, в строгом соответствии с логикой жизни и легко объяснимы.



Щемящей, незаживающей  душевной раной стала для них гибель сына. Через всю жизнь пронес Тиним ощущение трагической вины за его смерть. Сделанные им на радость мальчику деревянные сани стали причиной его гибели. «Я родила сына, а санки, которые ты смастерил своими руками, погубили его», - укоряет жена мужа. И хотя оба верят в рок судьбы, не могут избавиться от чувства вины и обрести душевный покой. Для Джаным и Тинима мальчик был единственным смыслом их существования, и потому после его потери их души погрузились в глубокую мглу, столь кромешную, что они фактически умерли задолго до своей физической смерти. Их сердца охватило оцепенение, они утратили всякий интерес к реальной жизни и живут в застывшем прошлом. Сквозь невеселую картину их существования лишь иногда вырисовываются светлые сценки жизни, связанные непременно с их любимым сыном.


Горе родителей неизмеримо, но даже оно не способно заставить их забыть и о других, тоже драматических страницах своей биографии. Один из фрагментов их разговора позволяет автору выйти за пределы семейной трагедии и рассказать об исторической судьбе своего народа, пережившего депортацию. Отзвуки жизни карачаевцев на чужбине, возникающие в пьесе как яркие вспышки воспоминаний героев о минувшем, становятся главным фоном драмы. «Закрою глаза, - вспоминает свое детство Джаным. – И вижу наши горы, реки, как в сказке. Дом казался огромным, а двор целым государством… На орешнике висели мои детские качели… Я уже не маленькой была, когда наступила та страшная ночь. Нас загнали в эшелоны и повезли, как скот, из родных мест в далекую Азию. У всех детей сказка сразу закончилась. Детство высохло, как родник, из которого ушла вода… Сколько людей погибло в пути…»


В последние часы (а может, минуты) своего физического существования герои пьесы проживают одновременно в двух измерениях: земном и потустороннем. Пребывание в двух мирах до предела обнажает чувства этих двух, уходящих в неизвестность людей. Они давно тяготятся жизнью и с радостью ждут перехода в иной мир, который сулит им не смерть – они давно умерли, - а радость встречи с сыном. Для себя они решили, что соединиться с мальчиком они смогут, лишь отправившись в последний путь на тех самых деревянных санях, которые унесли в мир иной их сына. Как не смогла разлучить их жизнь, так не смогла разлучить их и смерть, ставшая не концом, а апофеозом их совместного сосуществования. И вот их души, соединившись в одно целое, покинули бренный мир, чтобы найти в космосе гармонию и умиротворение. Полет на санях сына стал для них прорывом в другую, высшую реальность. Этот переход в инобытие означал для них освобождение от временной земной оболочки, перевоплощение и обретение более совершенного типа сознания, которое, наконец, позволит им понять и оценить смысл страданий и невзгод, испытанных в реальном мире, и одновременно даст возможность познать вечную истину, к которой они стремились всю жизнь.

Жаухар Аппаева

Газета «Кабардино-Балкарская Правда», 12 июля 2000 года.

